
‹thaka’ya do¤ru yola ç›kt›¤›n zaman,
dile ki uzun sürsün yolculu¤un,
serüven dolu, bilgi dolu olsun.
Ne Lestrigonlardan kork, 
ne Kikloplardan, ne de öfkeli Poseidon’dan.
Bunlardan hiçbiri ç›kmaz karfl›na,
düfllerin yüceyse, gövdeni ve ruhunu
ince bir heyecan sarm›flsa e¤er.
Ne Lestrigonlara rastlars›n,
ne Kikloplara, ne azg›n Poseidon’a,
onlar› sen kendi ruhunda tafl›mad›kça,
kendi ruhun onlar› dikmedikçe karfl›na.

Dile ki uzun sürsün yolun.
Nice yaz sabahlar› olsun,
eflsiz bir sevinç ve mutluluk içinde
önceden hiç görmedi¤in limanlara girdi¤in!
Durup Fenike’nin çarfl›lar›nda
efli benzeri olmayan mallar al,
sedefle mercan, abanozla kehribar,
ve her türlü bafldöndürücü kokular,
bu bafldöndürücü kokulardan al alabildi¤in
kadar; 

nice M›s›r flehirlerine u¤ra,

ne ö¤renebilirsen ö¤renmeye bak bilgelerinden.

Hiç akl›ndan ç›karma ‹thaka’y›

Oraya varmak senin bafll›ca yazg›n.

Ama yolculu¤u tez bitirmeye kalkma sak›n.

Vars›n y›llarca sürsün, daha iyi;

sonunda kocam›fl biri olarak demir at adana,

yol boyunca kazand›¤›n bunca fleylerle zengin,

‹thaka’n›n sana zenginlik vermesini ummadan.

Sana bu güzel yolculu¤u verdi ‹thaka.

O olmasa, yola hiç ç›kmayacakt›n.

Ama sana verecek bir fleyi yok bundan baflka.

Onu yoksul buluyorsan, aldanm›fl sanma kendini.

Geçti¤in bunca deneyden sonra öyle bilgelefltin ki,

Art›k elbet biliyorsundur ne anlama geldi¤ini

‹thakalar›n.
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